
\ English 
POLICY FOR DEFECTIVE GOODS: 
Al l products manufactured by Tynor Orthotics (P) Limited carry six months 
warranty against material or manufacturing defect. Defective units must be 
returned to Tynor Orthotics (P) Limited through the Super Dea ler concerned for 
replacement , along with duly fi lled " Product Return Form" . Liability of Tynor 
Orthotics (P) Limited shall be limited to the cost of product only. 
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\ Spanish 
DECLARACION SOB RE PRODUCTOS DEFECTUOSOS : 
Todos los prod uctos fabricados por Tynor Orthotics (P) Limited tienen una 
garantia de seis meses contra materiales defectuosos o defectos de fabricaci6n. 
Las unidades defectuosas se deben devolver a TOPL a !raves del distribuidor a 
cargo de las devoluciones, junto con el formulario "Formulario de devoluci6n de 
producto" debidamenter ellenado. La responsabi lidad de TOPL se limita al coste 
del producto unicamente . 

\French 
POLITIQUE POUR LES MARCHANDISES DEFECTUEUSES: 
Tousles produits fabriques par Tynor Orthotics (P) Limited son\ couverts par une 
garantie de six mois contre tout detaut de materiau ou de fabrication. Les unites 
defectueuses doivent etre retournees a Tynor Orthotics (P) Limited par le Super 
Dealer concerne pour etre remplacees, ainsi que le « Formulaire de retour du 
produ it» dument rempli. La responsabilite de Tynor Orthotics (P) Limited sera 
limitee au coQt du produit seulement. 
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E'.:J Dry in shade on a flat surface. 

g: Do not dry-clean. 

a Do not Iron. 

~ Do not bleach . 

I <{b I Close hook loop fasteners before washing. 

[ill~ 
MT Promedt Consulting GmbH 
Altenhofstrasse 80 
D-66386 St. lngbert 
Germany 
tel. + 49 (0) 6894 581020 
faxo +49 (0) 6894 58 I 02 J 
e -mail: info@ mt-procons .com 
www.mt-procons.com 

1111 Tynor Orthotics Pvt. Ltd. 

Symbol Explanation : 

0 Batch code 

~ Manufacturing date 

M Manufacture r 

[iliJ Cata logue number 

169· l 70, Sec 82, Ind. Area, JLPL, Mohali -160 055), (Pb) India 
e-mai l: marketing@tynorindia.com • www.tynorindia.com 

Cuslomer Care : 009 l · l 72·52881 l l 
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Pouch Arm Sling 
(Tropical} 
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Pouch Arm Sling 

(Baggy) 

Pouch Arm Sling (Oxypore} 



How To Use 
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Place the injured arm in the pouch. 
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Coloque el brazo danado en el bolsa. 

Placez le bras blesse dans la poche. 
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The sling is crossed over the shoulder passes through 
the buckle and closed at a comfortable position.The 
length of the sling should ensure that the arm remains 
in fl exed, slight acute angle positi on. 
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El cabestrillo se cruza por encima del hombro, se 
pasa a traves de la hebilla y se cierra en un punto 
que proporcione una posici6n confortab le. La 

longitud del cabestri llo ha de permiti r que el brazo 
permanezca en posici6n de flex i6n en ligero angulo 

agudo. 
• L'elingue est croisee sur l'epaule, passe a !ravers la 

boucle et fermee a une position confortable. La 

longueur de la bride doit assurer que le bras reste en 
flexionl, egere position d'angle aigue 
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How To Use 

Como Utilizar [EJ ~~q?{ 
Comment uti/iser: 
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Position the shou lder pad atthe point of load beari ng. 
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• 4.§t. 

Coloque la almohadilla en el punto donde el hombro 
recibe la carga del peso del brazo. 
Positionnez l'epauliere au po int de charge. 
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Thumb can be hung in the thumb crad le for relief to thumb 

muscles. 
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Puede dejarel pulgar en el soporte para aliviar los 

musculos del mis mo. 

Le pouce peut etre accroche dans le berceau du pouce 

pour sou lager les muscles du pouce. 
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English 
INTENDED USE : 

Pouch Arm Sling 

Pouch Arm Sling holds, supports and immobilizes the spra ined, broken or 
surgically operated arm in the flexion position while it recuperates. 
Smart design to cover the cast and give extra protection to the injured arm. 

CONSTRUCTION : 
Made out of three-layered PU bonded fabric, each layer imparting to the fabric its 
unique properties. 

• Outer layer with ra ising provides soft feel and plush looks 
• Middle PUF layer imparts cushioning and wrinkle free property. 
• In ner layer gives the required strength and non tear abili ty 

The Oxypore model is however made from 30 perforated fabric for enhanced 
ventilation 
Adjustable cotton sling allows proper fitti ng and positioning of the arm One touch 
opening and clos ing of the buckle allows easy application and removal of the 
pouch. Ethafoam shoulder pad takes the entire load of the arm and promotes 
patient comfort. Thumb cradle maintains the thumb in abduction, helps in 
rel ieving the fatigue to the thumb muscles. 

APPLICATIONS : 
• Fractures of humerous, radius, ulna, clavicles , scapula 
• Clavicle bone fracture 
• Post surgica l or post cast care of the arm 
• Sprained or a dislocated shoulder 
• Any other condition requiring support or immobi lization of the arm 

RECOMMENDATION: 
• Use this product under strict guidance of a qualified doctor. 

INSTRUCTIONS:(TI] 
• Discontinue use and seek guidance of a qualified doctor, in case of 

• Impaired sensation 
• Impaired blood flow 
• Allergy rash or itching 
• Pain increases or persists 

• Consult your doctor in case of concurrent use with any other medica l 
device. 

• Misuse or improper use of the device can lead to adverse effects 
and decreased effectiveness. 

• Follow instructions mentioned on the box carefully. 
• Keep out of reach of children. 
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